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МІГРАЦІЙНИЙ ДИСКУРС ЯК ЧИННИК ТРАНСФОРМАЦІЇ 
ГІБРИДНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ  

(НА МАТЕРІАЛІ МЕМУАРІВ САЛМАНА РУШДІ «KNIFE: 
MEDITATIONS AFTER AN ATTEMPTED MURDER») 

Міграція як соціальне явище сприяє модифікації існуючих 
звичаїв і традицій, визначає расові характеристики історичних народів 
(у довгостроковій перспективі), слугує емансипації та просвіті інди-
відуальної людини. Сучасні міграції зумовлені різними причинами, 
серед яких відзначають релігійні й політичні переслідування, війни, 
голод, природні катастрофи, економічні чинники тощо. На відміну від 
минулих переміщень з їх насильницьким витісненням або підкоренням 
одного народу іншим, теперішні в більшості випадків відзначаються 
характером «мирного проникнення» (Р. Парк). 

М. Ґібернау диференціює різні типи іммігрантів залежно від їх 
етнічної ідентичності: (1) іммігранти культурно й соціально-еконо-
мічно подібні до більшості в суспільстві-господарі (британці в Новій 
Зеландії і США, німці в Австрії); (2) іммігранти (у минулому дискри-
міновані й схильні до формування етнічних громад) цілком інтег-
ровані в суспільство-господар (ірландці у Британії, поляки в США); 
(3) іммігранти з акцентуацією на особливостях власного фенотипу, 
відмінного від більшості населення, та перебування у відносно замкне-
них етнічних громадах (азіати в Британії, латиноамериканці в США, 
турки в Австрії). Окрема категорія іммігрантів, як-от сезонні 
іммігранти, перебуває у країні-господарі протягом певного обме-
женого часу [1, с. 86] 

Інтенсивність впливу міграції на національну ідентичність 
залежить від кількості іммігрантів у країні, тривалості імміграції, 
етнічної ідентичності іммігрантів, умінь і соціально-економічного 

©Євтушенко С., 2026. 
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становища іммігрантів у суспільстві-господарі, ставлення до імміграції 
й законодавства країни-господаря, готовності (або браку її) іммігранта 
інтегруватися в культуру, мову і цінності суспільства-господаря, 
ставлення іммігрантів до компонентів національної ідентиності 
суспільства-господаря та загальній моделі інтеграції в кожній кон-
кретній країні.  

М. Ґібернау виділяє декілька чинників, які переважають у краї-
ні-господарі й серед іммігрантів та впливають на асиміляцію, 
геттоізацію та полікультурність: (1) відкритий або зафіксований харак-
тер національної ідентичності; (2) ступінь культурної та релігійної 
толерантності в суспільстві-господарі; (3) економічні, громадянські й 
політичні права, надані іммігрантам у кожній конкретній країні; (4) 
наявні для іммігрантів можливості інтегруватися й брати участь у 
політичному, соціальному, культурному й економічному житті сус-
пільства-господаря; (5) значення, яке домінантна етнічна група припи-
сує фенотипній відмінності як маркеру етнічної ідентичності; (6) 
ставлення етнічних громад до культури мови, цінностей, релігії і 
способу життя суспільства-господаря; (7) значення, якого етнічні 
групи надають повній інтеграції в суспільство-господар.  

Останнє твердження є особливо вагомим для нашої роботи, 
адже від ступеня «готовності інтегруватися» та міри «сумісності між 
двома «вірностями» і двома «ідентичностями», пов’язаними з країною 
походження, і з країною-господарем, залежить поява «транснаціо-
нальної ідентичності» / гібридної ідентичності, що властива іммігран-
там і відображена в текстах транскультурних письменників [1, с. 87]. 

Тема імміграції є центральною в житті і творчості англо-
індійського письменника Салмана Рушді, оскільки особистий досвід 
переміщення з Індії до Великої Британії, а згодом і до США став 
одним із вагомих чинників формування його гібридної ідентичності: 
«Він – емігрант. Він – один із тих, хто опинився у місці, далекому від 

того, звідки починалося його життя» [2, с. 62]. 
Мігрування, як добровільне, так і вимушене, у випадку Сал-

мана Рушді – це і зміна місця проживання, і формування нової 
ідентичності, і трансформація письменницької стратегії під впливом 
інокультурних контекстів. Життєвий і творчий імміграційний досвід 
письменника підтверджує неминучість змін особистості в результаті 
опанування досвіду інших культур.  

Феномен імміграції цікавить Салмана Рушді не лише через 
суб’єктивний досвід, а й через глобальність міграційних процесів та 
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пов’язані з ними суспільні проблеми: «У вік міграції мільйони пере-
селених «я» зіткнулися з величезними негараздами, проблемами без-
притульности, голоду, безробіття, хвороб, переслідування, відчу-
ження, страху» [2, с. 62]. 

Досвід імміграції висвітлено в багатьох художніх творах 
Салмана Рушді, зокрема в «Сатанинських віршах», «The Ground 
Beneath Her Feet», «Fury» та збірці оповідань «East, West». Приміром, 
у романі «The Ground Beneath Her Feet» автор долучає глибинний 
конфлікт між ідеєю дому / коренів та ідеєю чужини / міражу шляху до 
таких вічних категорій, як добро і зло, сенс і безсенсовість тощо. Він 
припускає, що подібний конфлікт обумовлений не тільки зовнішними 
обставинами, а й існуванням душ «щасливих або проклятих, які 
народжені неприкаяними, які лише наполовину належать родині, 
місцю, нації, расі» [4]. На відміну від прихильників стабільності, вони 
не бояться невизначеності, швидкоплинності, змін і вирушають у ман-
дрівку, руйнуючи «табу проти невкоріненості» [4]. 

Міграційний досвід письменника також розкрито в мемуарах 
«Джозеф Антон: мемуари» (2012) і «Knife: Meditations After an 
Attempted Murder» (2024). У мемуарах «Джозеф Антон» проаналі-
зовано причини глибокої екзистенційної кризи емігранта, серед яких 
найвагоміші – «гріх чужоземності», відчуття себе «іншим», відчу-
ження, втрата зв’язку з коренями (місця, громади, культури й мови) та 
«прокляття подвійної неприкаяности» [2, с. 31]. Хоча авторові пота-
ланило більше, ніж іншим емігрантам, «великою» для нього пробле-
мою тривалий час залишалася «проблема автентичності»: «Переселене
“я” невідворотно стає різнорідним замість однорідного, належачи 
більше ніж до одного місця, а також стає множинним, а не 
одиничним, відгукуючись на більше ніж один спосіб буття, на більше 
ніж щось усереднене. Чи можливо бути – стати хорошим  у житті – 
не безкорінним, а багатокорінним? Не страждати від утрати 
коріння, а одержувати користь від їхнього надлишку?» [2, с. 63]. 

Письменникові довелося подолати складний шлях довжиною в 
тринадцять років задля усвідомлення «хто він такий є». Прийняття 
нового гібридного «я», що грунтується на поєднанні індійської та 
британської свідомостей, не лише посприяло подоланню екзистен-
ційної кризи, а й позитивно вплинуло на письменницьку діяльність 
Салмана Рушді. 

«Питання належності» як «велика, дражлива» тема для будь-
якого емігранта все одно періодично спливає: «Хто вони такі, до чого



- 109 - 
 

й до кого вони належать? А чи, може, сама думка про належність – 

це пастка, клітка, звідки вони зуміли втекти?» [2, с. 111]. Салман 
Рушді дійшов висновку, що потрібно ставити питання не про місце чи 
коріння, а про любов: «Кого ти любиш? Що ти можеш покинути чи 

залишити, а за що тобі обов’язково треба триматися? Де твоє серце 

сповнюється найбільшим почуттям?» [2, с. 111]. 
У мемуарах «Ніж: Роздуми після замаху на вбивство» (Knife: 

Meditations After an Attempted Murder) «питання належності» отримує 
остаточне вирішення, адже іммігрантський досвід автора засвідчує 
неминучість існування множинної свідомості: «But I am from India 

originally. From a secular Indian Muslim family. I have an Indian mind 

and later a British mind and now, maybe, yes, also an American mind» [3].  
Формування американської свідомості, пов’язане з переїздом 

до Нью-Йорку у 2000-х роках, було зумовлене бажанням письменника 
звільнитися з-під цілодобової поліцейської охорони й почати жити 
нормальним життям. Обрання цього шляху – «шляху свободи» – 
неминуче додало ще один складник до його гібридної ідентичності.  

Варто зазначити, що на початкових етапах еміграції прийняття 
множинної свідомості викликало в письменника певний опір, а з на-
буттям тривалого еміграційного досвіду прийшло усвідомлення значу-
щості цього травматичного минулого, адже саме «нещастя нашого 
минулого» роблять нас «тими, хто ми є зараз»  [3]. 

Отже, аналіз імміграційного досвіду англо-індійського пись-
менника Салмана Рушді доводить зв'язок між міграцією та форму-
ванням гібридної ідентичності, що супроводжується травматичним 
подоланням минулого. 
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